Oriental Renaissance: Innovative, VOLUME 2 | ISSUE 5/2

educational, natural and social sciences R ISSN 2181-1784
Scientific Journal Impact Factor O SJIF 2022: 5.947
Advanced Sciences Index Factor ASI Factor = 1.7

THE RELATION BETWEEN INTERTEXTUALITY AND TRANSLATION

Aziza Mirzaeva Shavkatovna
BSMI, teacher of English language department

ABSTRACT

This article examines scholars’ approach and the relation between translation
and intertextuality from two perspectives. The first is translation as intertextuality or
as an intertextual practice, and the second is translation of intertextuality. Although
scholars address different aspects of this relationship, such as the nature of meaning,
and the status of the translator and of the target text, they converge on the notion that
translation is an intertextual event.
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AHHOTANMUSA

B smoii cmamve paccmampusaemcsi nOOX00 YUeHbIX U C8513b MeHCOY NepesoooM
U UHMEPMEeKCMYaibHOCIbIO ¢ 08yX mouek 3penusi. Ilepsvili — 5mo nepeeoo Kak
UHMEPMEKCMYANbHOCIb UL UHMEPMEKCMYAlbHAsL NPAKMUKA, d 6MOopoll — Nepesoo
unmepmexcmyaibHocmu. Xoms yuenvle 00pawmaromcs K pa3iudHbl;mM aCNeKmam dmux
OMHOUWLeHUU, MAKUM KAK Npupooa 3HAYEHUs, CMAmM)c NepesooquKa U uyeneeoeo
MeKcma, OHU CXOO0AMCS 80 MHEHUU, YO Nepesoo AGIAeMCcs UHMePMeKCmyailbHbiM
coovimuem.

Knrouegvle cnosa: Humepmexcmyanbnocms, meopusi UHMEPMeKCmyaibHOCMUL,
KOHYEenyust UHMepmeKCcmyaibHOCMu, nepesoovux, nepesoo UHmepmeKcmyaibHOCmu,
83AUMOCB53U, UHMEPMEKCMYAIbHASL NPAKMUKA, UCXOOHDBIL MEeKCM, Yene8otll meKCml.

INTRODUCTION

Scholars address different aspects of the relationship, such as the nature of
meaning, and the status of the translator and of the TT, they converge on the notion
that translation is an intertextual event. They focus on two main points: the impact of
the theory of intertextuality on translation theory and practice, and the translational
approaches they propose for handling intertexts in ways that ensure that the foreign
text’s intertextual relations are communicated into the translated text.

To this end, Sakellariou (2015) speaks of the appropriation of the concept of
intertextuality for translation-theoretic purposes which serves to disrupt established
views of translation, and to redefine translation through a reconceptualization of the
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relation between the ST (source text) and the TT (target text). From an intertextual
view of texts, translation now is viewed as mediating between potentially compatible
texts rather than incompatible linguistic systems. Such a conception of translation
rejects the primacy of the ‘original’ over the translated text and dispels the idea of the
translator as imitator (Also, Kershaw, 2014).

LITERATURE REVIEW

Similarly, Khanjan and Mirza (2008) stress the insights which intertextuality
brings into translation theory and practice regarding the uncertainty or indeterminacy
of meaning, in addition to the non-originality of the source text. Such view raises the
translator’s position and places him/he on equal footing with the author, considering
the target text, as a form of writing, equal and not derivative to the source text.

Furthermore, from an intertextual perspective, some scholars view translation as
a ‘mediated intertextuality,” considering it a ‘text-induced text production’ (Neubert
and Shreve, 1992). Others regard it ‘an intertextual practice,” arguing that the
relationship that links a ‘prototext’ (source text) and its ‘metatext(s)’ (target texts) is
no more seen in terms of equivalence. Rather, it should be explained in terms of
intertextuality, which views a prototext as related intra-lingually to all other texts, and
interlingually to all its metatext(s), which are in turn interrelated (Farahzad, 2009).
Hermans (2007, pp. 35-37) calls this latter type of interrelations ‘translation-specific
intertextuality,” which he divides into ‘friendly filiations’ in the case of accepted
translational norms at a particular time, and ‘hostile stand-offs’ in the case of critical
new translations, comprising a self-referential system of translated texts.

From these perspectives then, the impact of the theory of intertextuality on my
translation of O! My Prison Companions is twofold. The first is that it allows it to be
viewed, not in terms of equivalence or imitation, but in terms of being intertextually
related to a prior text. That is, it will not have a derivative status to the source text,
but the two will be perceived as two equal, original texts and the results of two forms
of writing. And once this translation enters the literary system of the receiving culture,
it will also have intertextual relations with other translated texts in that system.
Additionally, and since intertextuality stresses the indeterminacy of meaning, other
readings or interpretations of the ST will be provided by potential, future translations
of the ST, to which my translation will also be intertextually related. Intertextuality
places me, the translator, and my TT at equal footing with the author and his text. As
for approaching intertexts or cultural references in translation, translation theorists
and scholars propose a variety of strategies. Prioritizing one over the other depends
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on the way they perceive translation (i.e., transfer or transformation) and the purpose
or skopos7 (i.e., purpose) of the translation, in addition to the importance of the
intertextual relationships in the source text, which are to be maintained in the target
text. Such strategies, as explained by Mona Baker (1992, pp. 71-77), include literal
translation, cultural substitution, elaboration and explication, and omission.

DISCUSSION AND RESULT

Lowrance Venuti (2009) views translation as a unique case of intertextuality
which is central to the production and the reception of the target text. He argues that
translating foreign intertexts with any completeness and precision is almost
impossible because relaying the words and phrases that make up foreign intertextual
relations, while it achieves semantic equivalence, does not maintain those relations,
nor does it capture the cultural significance of the foreign intertext. Therefore, the
intertextual context is lost in the translating process. To compensate, translators
usually employ paratextual devices, such as introductory essays or annotations. He
adds that, while this can be useful in maintaining the foreign intertextual relations and
capturing their significance, it makes the translator’s work more of a commentary
than of translation and restricts its audience to academic settings, consequently losing
the impact the ST had on its readers. Therefore, Venuti insists that translation is a
transformative process which decontextualizes and re-contextualizes the ST. In the
process, another receiving intertextual context is created in the translation as
translators replace the foreign intertexts with analogous, but ultimately different,
intertextual relations that are specific to the translating language and culture (which |
believe runs counter to his proposed foreignization strategy). Such a translation,
viewed as not instrumental, but hermeneutic, provides one particular interpretation of
the ST. This interpretation is communicated by employing a category of translation
strategies that mediates between the source language and culture and the target
language and culture. It consists of ‘interpretants’ that can be formal (which include
the concept of equivalence), or thematic (which include codes such as ideas or
beliefs). Creating receiving intertexts, therefore, makes translation readable with
comprehension. It also increases linguistic and cultural differences between the ST
and the TT and opens the latter to interpretive possibilities. In the same vein, Hatim
and Mason (1990) adopt a semiotic functional approach to translating intertexts. They
distinguish two types of intertextuality: active when it activates a belief system
beyond the text itself, and passive when it only serves the basic requirements of the
text’s internal coherence. To them, intertextuality is “not some static property of
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texts,” rather it is “best viewed in terms of semiotic system of signification” and it is
not random, but functional: intertexts are brought into a text for a reason. In
translation, translators first encounter ‘intertextual signals’ which trigger the process
of intertextual search and semiotic processing. As to which aspect of the intertext
should the translator prioritize: form, content, or both, they answer that normally,
intentionality is prioritized over content.

Other scholars call for employing translation strategies that respect intercultural
differences. Schaffner (2012) views translation as ‘intercultural intertextuality.” She
analyses translations of political speeches between English and German to highlight
translation strategies employed by translators for handling intercultural references in
those speeches. She concludes that, while intertextuality refers to the plurality of
voices on which authors draw in their cultures, translation adds an intertextual
(intercultural) dimension to this plurality. Similarly, and because of their sensitivity
in political discourses, Sanatifar (2015) calls for more attention to the translation of
intertextual references. Being socio-culturally constructed, such references pose
potential difficulties to translators and may give rise to mistranslation, which may in
turn lead to negative political or diplomatic consequences. He concludes by
suggesting some concrete guidelines for a more efficient and effective translation of
such references, such as literal translation which he deems safer and which excludes a
translator’s mis-interpretations that might be imposed on the audience.

Similarly, Kharabsheh (2017) proposes two translation strategies for translating
a specific type of intertexts. He discusses Quran-related intertextuality in news
headlines as an enriching communicative act, both monolingually and interlingually,
and therefore represents semantic and conceptual complexities. Quranic references
can pose semantic difficulty to the Arabic reader with their classical Arabic lexicon.
Further, their conceptual density stems from the multiple Quranic contexts they
invoke. Such references pose considerable challenges to translators with an added
intercultural dimension. Echoing Venuti, he agrees that achieving lexicographical
equivalence alone fails to establish intertextual relations of the foreign text in the
translated text. He therefore suggests two strategies for dealing with those references:
the gist-paratextual (i.e., using paratextual devices such as footnotes) and the gist-
exegetical (inserting intext parenthetical explanations). He concludes that it’s the
Skopos (i.e., the purpose) of the translation that is central as to which strategy to
operationalize.

In a different vein, Alawi (2010) stresses training for enhancing efficiency in
translating intertexts. To produce better translations, he calls for incorporating more
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training courses that introduce translation and intertextuality practices in translation
programs at Arab universities alongside translation theory courses. He emphasizes
the citationality and double-voicing of intertexts, and the importance of their
recognition by the translator and the target reader. He examines intertextuality in
relation to literary translation between Arabic and English and discusses allusion as
an intertextual figure, citing examples from poetry to show how an allusion acquires
a new meaning every time it travels from one sign system to another. Such recurrence
creates textual patterns with which translators should acquaint themselves in both the
SL and the TL to produce a more efficient and timely translation. That is, to engage
with the translation process with the assumption that “every stretch of language is
likely to recur”.

CONCLUSION AND RECOMMENDATION.

This article subscribes to the notion of intertextuality as a precondition for
understanding texts and as a linguistic mechanism whereby a text makes reference,
explicitly or implicitly, to a previous text(s), henceforth triggering meanings and
implications expressed by such a text(s) which are added to the meaning expressed in
the hypertext or transformed by it. I draw on Kristeva’s (1986) ‘vertical
intertextuality’ (integrated prior texts in new texts), Fairclough’s ‘manifest
intertextuality’ (explicitly demarcated intertexts) (Momani et al., 2010), Derrida’s
‘iterability” and ‘citationality’ (repetition of a text in a new text or context), Bakhtin’s
‘reaccentuation’ or ‘double-voicing’ (reusing a text in a new context that gives it a
new meaning), and Kristeva’s ‘absorption’ (referring to a text’s absorption of another
text). | argue that translating intertexts, such as Quranic references, Classical and
contemporary Arabic poetry, proverbs, and other cultural references, pose a
considerable difficulty to translators. While their intertextual relations are accessible
by and familiar to most Arabic readers, they remain inaccessible to the English target
readers who will not get their implications. Therefore, they require employing
translation strategies that, in addition to achieving semantic equivalence, ensure that
the intertextual relations in the source text are captured and relayed into the target
text. In dealing with them in translation, there are three options: (a) produce a
semantic equivalence only, (b) provide analogous intertexts specific to the target
culture, or (c) employ paratextual devices. | chose semantic equivalence combined
with paratextual devices. | mainly opted for footnotes (marked with Arabic numerals)
rather than endnotes (marked with Roman numerals) and bracketed explanations
because footnotes are not interruptive like endnotes, nor expansive like bracketed
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explanations, when used economically. Still, | resorted to endnotes when the

explanation is long and not so immediately critical to the novelistic context, and less
frequently to bracketed explanations when the explanation is very short. Each,
however, has its own shortcoming. Semantic equivalence risk losing the intertextual
relations embedded in the intertexts, analogous intertexts risk depriving the target
reader of the opportunity of exposure to a foreign culture, and paratextual devices
relegate those relations to a place outside the text. Since this is an instrumental and
communicative translation, and because writers usually rely on readers’ recognition
of intertextual relations for the construction of meaning, | opt for the third, (following
Appiah’s ‘Thick Translation’, (2012), but not going as far as Nabokov (2012) and his
skyscraper notes), being the least compromising, to ensure the target reader’s
recognition of those relations and to capture their cultural significance. Therefore,
translating these intertexts requires, in addition to achieving a certain level of
semantic equivalence based on linguistic acceptability in the target language,
compensating for the intertextual relations of the source text, which are otherwise lost.
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